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คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 
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๒๐๒๔ 

 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑ 

วินัยปฎก  มหาวิภังค ภาค ๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑ 

วินัยปฎก  มหาวิภังค ภาค ๑ 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๑ คือ วินัยปฎก  มหาวิภังค ภาค ๑ ไดประมวลพระวินัย วาดวยพระพุทธบัญญัติที่

เก่ียวกับกฎเกณฑ ระเบียบปฏิบัติ ขนบธรรมเนียมประเพณี วิถีชีวิต และวิธีดําเนินกิจการตางๆ ของภิกษุสงฆและ

ภิกษุณีสงฆ  แบงเปน  ๓  หมวด  คือ  ๑) วิภังค  ๒) ขันธกะ ๓) ปริวาร แตละหมวดมีเนื้อหาโดยสังเขป ดังนี ้๑. วิภังค 

วาดวยสิกขาบท หรือบทบัญญัติที่มาในพระปาติโมกข แบงเปน ๒ คัมภีร คือ ๑) มหาวิภังค หรือภิกขุวิภังค (ภาค ๑-๒) 

วาดวยศีลภิกษุสงฆ (๒๒๗ ขอ)  ๒) ภิกขุนีวิภังค วาดวยศีลของภิกษุณีสงฆ (๓๑๑ ขอ) 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

   บทที ่   หนา 

๑  หามเสพเมถุน ..................................................................    ๕ 

๒  หามลักทรัพย ..................................................................    ๙ 

๓  หามฆามนุษย ..................................................................    ๑๔ 

๔  หามพูดอวดอุตรมินุสสธรรม ............................................    ๑๘ 
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บทที่ ๑ 

หามเสพเมถุน 

บทนี้ กลาวถึงปฐมปาราชิก พระพุทธเจาทรงบัญญัติ ปฐมบัญญัติสิกขาบท วา “ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม เปน

ปาราชิก หาสังวาสมิได” ทรงปรารภเหตุพระสุทินทําผิดข้ันปาราชิกเปนคนแรก เรียกวา “อาทิกัมมิกะ” แปลวา 

ผูกระทําคนแรก หรือผูเปนตนบัญญัติสิกขาบทคนแรก 

ภิกษุผูเสพเมถุนมีความผิดรายแรงตามหลักพระวินัย ซึ่งถือเปนการละเมิดขอกําหนดที่เขมงวดในการ

ดํารงชีวิตของภิกษุ โดยการกระทําเชนนี้ถือเปนอาบัติปาราชิก นั่นหมายถึงการกระทําที่ทําใหภิกษุหมดสถานะความเปน

พระภิกษุ ในพระพุทธศาสนา จึงควรหลีกเลี่ยงการกระทําที่เปนอาบัติปาราชิกเพ่ือรักษาคุณธรรมและจรรยาบรรณที่

สูงสงในชีวิตบรรพชิต. 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๓๙. .....อถ โข  ภควา  อายสฺมนฺตํ  สุทินฺนํ   อเนกปริยาเยน   วิครหิตฺวา ทุพฺภรตาย ทุปฺโปสตาย มหิจฺฉตาย 

อสนฺตุฏฐิตาย สงฺคณิกาย โกสชฺชสฺส อวณฺณํ ภาสิตฺวา อเนกปริยาเยน สุภรตาย สุโปสตาย อปฺปจฺฉสฺส สนฺตุฏฐสฺส สลฺ

เลขสฺส ธุตสฺส ปาสาทิกสฺส อปจยสฺส  วีริยารมฺภสฺส  วณณฺ ํ ภาสิตฺวา ภิกฺขูนํ ตทนุจฺฉวิกํ ตทนุโลมิกํ ธมฺมึ กถํ กตฺวา ภิกฺขู 

อามนฺเตสิ “เตน หิ ภิกฺขเว ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทํ ปฺญเปสฺสามิ ทส อตฺถวเส ปฏิจฺจ สงฺฆสุฏุตาย สงฺฆผาสุตาย ทุมฺมงฺกูนํ ปุคฺ

คลานํ นิคฺคหาย เปสลานํ ภิกฺขูนํ ผาสุวิหาราย ทิฏฐธมฺมิกานํ อาสวานํ สํวราย  สมฺปรายิกานํ  อาสวานํ  ปฏิฆาตาย  

อปฺปสนฺนานํ  ปสาทาย  ปสนฺนานํ  ภิยฺโยภาวาย  สทฺธมฺมฏฐิติยา  วินยานุคฺคหาย. เอวฺจ ปน ภิกฺขเว อิมํ สิกฺขาปทํ 

อุทฺทิเสยฺยาถ  

“โย ปน ภิกฺขุ เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสเวยฺย ปาราชิโก โหติ อสํวาโส”ติ. 

เอวฺจิทํ ภควตา ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทํ ปฺญตฺตํ โหติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๓๙. .....อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมีอายุ/ สุทินฺนํ – ชื่อวาสุ

ทิน/ อเนกปริยาเยน – โดยนัยเปนเครื่องยังเนื้อความใหเปนไปโดยรอบมิใชหนึ่ง/ วิครหิตฺวา – ทรงติเตียนแลว/ ทุพฺภร

ตาย – แหงความเปนแหงบุคคลผูที่ควรเลี้ยงไดโดยยาก/ ทุปฺโปสตาย – แหงความเปนแหงบุคคลผูที่ควรบํารุงไดโดย

ยาก/ มหิจฺฉตาย – แหงความเปนแหงบุคคลผูมีความปรารถนามาก/ อสนฺตุฏฐิตาย – แหงความเปนคือความไม

สันโดษ/ สงฺคณิกาย – แหงความคลุกคลีดวยหมูคณะ/ โกสชฺชสฺส – แหงความเปนแหงบุคคลผูจมลงอยูในธรรมอัน

บัณฑิตพึงรังเกียจ/ อวณฺณํ – ซึ่งโทษที่ไมควรพรรณนา/ ภาสิตฺวา – ตรัสบอกแลว/ อเนกปริยาเยน – โดยนัยเปน

เครื่องยังเนื้อความใหเปนไปโดยรอบมิใชหนึ่ง/ สุภรตาย – แหงความเปนแหงบุคคลผูท่ีควรเลี้ยงไดโดยงาย/ สุโปสตาย 

– แหงความเปนแหงบุคคลผูที่ควรเลี้ยงดูไดโดยงาย/ อปฺปจฺฉสฺส – แหงความตองการนอย/ สนฺตุฏฐสฺส – แหงความ
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สันโดษ/ สลฺเลขสฺส – แหงความขัดเกลา/ ธุตสฺส – แหงคุณเปนเครื่องกําจัด/ ปาสาทิกสฺส – แหงอาการที่นํามาซึ่ง

ความเลื่อมใส/ อปจยสฺส – แหงการไมสะสม/ วีริยารมฺภสฺส – แหงการปรารภซึ่งความพากเพียร/ วณฺณํ – ซึ่งคุณที่

ควรพรรณนา/ ภาสิตฺวา – ตรัสบอกแลว/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ ตทนุจฺฉวิกํ – ใหเหมาะเจาะตอเรื่องนั้น/ ตท

นุโลมิกํ – ใหคลอยตามตอเรื่องนั้น/ ธมฺมึ – ที่ประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ กตฺวา – ทรง

กระทําแลว/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

“เตนหิ – ถาอยางนั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุและภิกษุณี

ทั้งหลาย/ สิกฺขาปทํ – ซึ่งสิกขาบท/ ปฺญเปสฺสามิ – จักบัญญัติ/ ทส – ๑๐ ประการ/ อตฺถวเส – ซึ่งอํานาจแหง

ประโยชนทั้งหลาย/ ปฏิจฺจ – อาศัยเฉพาะแลว/  

[๑] สงฺฆสุฏุตาย – เพ่ือความรับวาดีแหงสงฆ/  

[๒] สงฺฆผาสุตาย – เพ่ือความผาสุกแหงสงฆ/  

[๓] ทุมฺมงฺกูน ํ– ผูเกอไดโดยยาก/ ภิกฺขูนํ – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/  นิคฺคหาย – เพ่ือการขมข่ี/  

[๔]  เปสลานํ – ผูมีศีลดีงาม/  ภิกฺขูนํ – แหงภิกษุทั้งหลาย/  ผาสุ วิหาราย – เพ่ือการพํานักอยูดวยความ

ผาสุก/  

[๕] ทิฏฐธมฺมิกานํ – ที่เปนไปแลวในธรรมที่เห็นแลว/ อาสวานํ – ซึ่งอาสวะทั้งหลาย/ สํวราย – เพื่อการปด

ก้ันดวยดี/  

[๖]  สมฺปรายิกานํ  –  ที่มีภพท่ีพึงเปนไปพรอมในเบื้องหนา/      อาสวานํ – ซึ่งอาสวะทั้งหลาย/ ปฏิฆาตาย 

– เพ่ือการกําจัดเฉพาะ/  

[๗] อปฺปสนฺนานํ – ผูไมเลื่อมใสแลว/ [ชนาน ํ– แหงประชาชนทั้งหลาย]/ ปสาทาย – เพ่ือความเลื่อมใส/  

[๘] ปสนฺนาน ํ– ผูเลื่อมใสแลว/ [ชนาน ํ– แหงประชาชนทั้งหลาย]/ ภิยฺโยภาวาย – เพ่ือความมีโดยยิ่ง/  

[๙] สทฺธมฺมฏฐิติยา – เพ่ือความดํารงอยูแหงธรรมของสัตบุรุษ/  

[๑๐] วินยานุคฺคหาย. – เพ่ือการอนุเคราะหตอพระวินัย/  

เอวฺจ ปน  – ก็แล อยางนี้/  ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/   [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ อิมํ – นี้/ สิกฺขาปทํ 

– ซึ่งสิกขาบท/ อุทฺทิเสยฺยาถ – พึงยกขึ้นแสดง/  

“โย – รูปใด/ ปน – ก็/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ เมถุนํ – ที่ควรกระทําโดยความเปนคู/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ปฏิเสเวยฺย – 

พึงเสพเฉพาะ/ [โส – รูปนั้น/ ภิกฺข ุ– ภิกษ]ุ/ ปาราชิโก – เปนปาราชิก/ โหติ – ยอมเปน/ อสํวาโส”ต.ิ – เปนผูมีธรรม

เปนที่อาศัยอยูรวมกันหามิได”ดังนี้/  

เอวฺจิทํ – ก็ ดวยประการฉะนี้ ขอนี้/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุและภิกษุณี

ทั้งหลาย/ สิกฺขาปท ํ– สิกขาบท/ ปฺญตฺต ํ– เปนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

 

 

 

 



~ ๗ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๓๙] .....ครั้นพระผูมีพระภาคทรงตําหนิพระสุทินโดยประการตาง ๆ แลว ไดตรัสโทษแหงความเปนคนเลี้ยง

ยาก บํารุงยาก มักมาก ไมสันโดษ ความคลุกคลี ความเกียจคราน ตรัสคุณแหงความเปนคนเลี้ยงงาย บํารุงงาย มักนอย 

สันโดษ ความขัดเกลา ความกําจัดกิเลส อาการนาเลื่อมใส การไมสะสม การปรารภความเพียรโดยประการตาง ๆ ทรง

แสดงธรรมีกถาใหเหมาะสมใหคลอยตามกับเรื่องนั้น แลวรับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา 

“ภิกษุทั้งหลาย เพราะเหตุนั้น เราจะบัญญัติสิกขาบทแกภิกษุทั้งหลาย โดย 

อาศัยอํานาจประโยชน ๑๐ ประการ คอื 

๑. เพ่ือความรับวาดีแหงสงฆ 

๒. เพ่ือความผาสุกแหงสงฆ 

๓. เพ่ือขมบุคคลผูเกอยาก 

๔. เพ่ือความอยูผาสุกแหงเหลาภิกษุผูมีศีลดีงาม 

๕. เพ่ือปดก้ันอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในปจจุบัน 

๖. เพ่ือกําจัดอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในอนาคต 

๗. เพ่ือความเลื่อมใสของคนที่ยังไมเลื่อมใส 

๘. เพ่ือความเลื่อมใสยิ่งข้ึนไปของคนที่เลื่อมใสแลว 

๙. เพ่ือความตั้งมั่นแหงสัทธรรม 

๑๐. เพื่อเอื้อเฟอวินัย” 

แลวจึงรับสั่งใหภิกษุทั้งหลายยกสิกขาบทนี้ขึ้นแสดงดังนี ้

ก็ ภิกษุใดเสพเมถุนธรรม ภิกษุนั้นเปนปาราชิก หาสังวาสมิได 

สิกขาบทนี้ พระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไวแกภิกษุทั้งหลายอยางนี้๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๑ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๓๙/๒๘-๒๙. 



~ ๘ ~ 
 

๔. สรุป 

ปฐมปาราชิก : วาดวยการเสพเมถุน หมายความวา มีเพศสัมพันธกับผูหญิงเปนหลัก เมื่อละเมิดแลวขาดจาก

ความเปนภิกษุทันที เปรียบเสมือนตาลยอดดวน ไมสามารถจะงอกงามขึ้นมาได  

อาบัติปาราชิก เปนครุกาบัติ คือมีโทษสถานหนัก ภิกษุผูละเมิดจะสิ้นสภาพการเปนพระทันที ไมสามารถ

กลับมาบวชไดอีก 

แมจะปรับโทษหนัก แตพระพุทธเจาก็ทรงตรัสในกรณีที่จะไมเปนอาบัติไว ดังนี้ ภิกษุตอไปนี้ไมตองอาบัติ๒ 

คือ ๑. ภิกษุไมรูสึกตัว ๒. ภิกษุไมยินดี  ๓. ภิกษุวิกลจรติ  ๔. ภิกษุมีจิตฟุงซาน  ๕. ภิกษุผูกระสับกระสายเพราะเวทนา  

๖. ภิกษุตนบัญญัติ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

พระพุทธเจาทรงบัญญัติสิกขาบท เล็งเห็นประโยชน ๑๐ ประการ  

๑. เพ่ือความรับวาดีแหงสงฆ เปนการประชุมของมติสงฆ 

๒. เพื่อผาสุกแหงสงฆ เปนการสรางความสงบเรียบรอยของคณะสงฆ 

๓. เพ่ือขมบุคคลผูเกอยาก  เปนการกําราบผูที่ไมมีความละอาย เปนอันธพาล 

๔. เพ่ือความอยูผาสุกแหงเหลาภิกษุผูมีศีลดีงาม  เปนการอภิบาลคนดี ใหอยูอยางปลอดภัย 

๕. เพ่ือปดก้ันอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในปจจุบัน เปนการปดกั้นความเสื่อมเสียท่ีจะเกิดในปจจุบัน 

๖. เพ่ือกําจัดอาสวะทั้งหลายอันจะบังเกิดในอนาคต เปนการปดชองความเสียหายท่ีจะเกิดตามมาในอนาคต 

๗. เพ่ือความเลื่อมใสของคนที่ยังไมเลื่อมใส เปนการสรางความยอมรับนับถือ สรางมวลชนสัมพันธของ

บุคคลภายนอก 

๘. เพ่ือความเลื่อมใสยิ่งข้ึนไปของคนที่เลื่อมใสแลว เปนการสรางศรัทธาที่แนบแนน ม่ันคงของบุคคลภายใน 

๙. เพ่ือความตั้งมั่นแหงสัทธรรม การบัญญัติพระวินัยก็เพื่อรักษาธรรมท่ีเปนแกนใหเกิดความมั่นคง 

๑๐. เพื่อเอื้อเฟอวินัย  เปนแมบทในการประพฤติปฏิบัติของพระภิกษุในพระพุทธศาสนา 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๒ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๖๖/๕๓. 



~ ๙ ~ 
 

บทที่ ๒ 

หามลักทรัพย 

บทนี้ กลาวถึงทุติยปาราชิก  พระพุทธเจาทรงบัญญัติทุติยปาราชิกวา “ภิกษุใดถือเอาของท่ีเขาไมใหราคา

ตั้งแตหามาสกข้ึนไป ตองอาบัติปาราชิก ขาดจากความเปนพระทันที  ทรงปรารภเหตุพระธนิยะผูทําผิดขั้นปาราชิกเปน

คนแรก เรียกวา “อาทิกัมมิกะ”  

ทุติยปาราชิก เปนหนึ่งในพระวินัยที่สําคัญใน เพ่ือจะรักษาความมั่นคงแหงพระพุทธศาสนา และความ

เลื่อมใสของสาธุชน  บทบัญญัตินี้มุงเนนที่การรักษาวินัยและความบริสุทธิ์ในชีวิตที่ไดเลือกเดินตามแนวทางการ

ประพฤติปฏิบัติของพระพุทธเจา ทุติยปาราชิกจึงเปนเสมือนเครื่องเตือนใจใหผูถือบวชมีความรับผิดชอบและตั้งมั่นใน

การดําเนินชีวิตที่ตรงตามหลักธรรมอยางเครงครัด.  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๘๘. ...อถ โข ภควา เอตสฺมึ นิทาเน เอตสฺมึ ปกรเณ ภิกฺขุสงฺฆํ  สนฺนิปาตาเปตฺวา อายสฺมนฺตํ ธนิยํ กุมฺภการ

ปุตฺตํ ปฏิปุจฺฉิ “สจฺจํ กิร ตฺวํ  ธนิย รฺโญ ทารูนิ อทินฺนํ อาทิยี”ติ? “สจฺจํ ภควา”ติ. วิครหิ พุทฺโธ ภควา “อนนุจฺฉวิกํ 

โมฆปุริส อนนุโลมิกํ อปฺปติรูป อสฺสามณกํ อกปฺปยํ อกรณียํ. กถฺหิ นาม ตฺวํ โมฆปุริส รฺโญ ทารูนิ อทินฺนํ อาทิยิสฺสสิ! 

เนตํ โมฆปุริส อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทาย ปสนฺนานํ วา ภิยฺโยภาวาย อถขฺเวตํ โมฆปุริส อปฺปสนฺนานฺเจว อปฺปสาทาย 

ปสนฺนานฺจ เอกจฺจานํ อฺญถตฺตายา”ติ. 

เตน โข ปน สมเยน อฺญตโร ปุราณโวหาริโก มหามตฺโต ภิกฺขูสุ ปพฺพชิโต ภควโต อวิทูเร นิสินฺโน โหติ. อถ 

โข ภควา ตํ ภิกฺขุ เอตทโวจ “กิตฺตเกน โข ภิกฺขุ ราชา มาคโธ เสนิโย พิมฺพิสาโร โจรํ คเหตฺวา หนติ วา พนฺธติ วา ปพฺ

พาเชติ วา”ติ? “ปาเทน วา ภควา ปาทารเหน วา”ติ. เตน โข ปน สมเยน ราชคเห ปฺจมาสโก ปาโท โหติ. อถ โข 

ภควา อายสฺมนฺตํ ธนิยํ กุมฺภการปุตฺตํ อเนกปริยาเยน วิครหิตฺวา ทุพฺภรตายฯเปฯ เอวฺจ ปน ภิกฺขเว อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิ

เสยฺยาถ  

๘๙. “โย ปน ภิกฺขุ อทินฺนํ เถยฺยสงฺขาตํ อาทิเยยฺย ยถารูเป อทินฺนาทาเน ราชาโน โจรํ คเหตฺวา หเนยฺยุ วา 

พนฺเธยฺยุ วา ปพฺพาเชยฺยุ วา ‘โจโรสิ พาโลสิ มูฬฺโหสิ เถโนสี’ติ ตถารูป ภิกฺขุ อทินฺนํ อาทิยมาโน อยมฺป ปาราชิโก โหติ 

อสํวาโส”ติ. 

เอวฺจิทํ ภควตา ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทํ ปฺญตฺตํ โหติ. 

 

 

 

 

 



~ ๑๐ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคํา 

๘๘. ....อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตสฺมึ – นั่น/  นิทาเน – ในเพราะเหตุเปนแดน

มอบใหซึ่งผล/  เอตสฺมึ – นั่น/  ปกรเณ – ในเพราะเรื่องเปนเหตุกระทํากอน/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ยังหมูแหงภิกษุ/ สนฺนิปา

ตาเปตฺวา – ทรงใหประชุมพรอมกันแลว/ อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมีอายุ/ ธนิยํ – ชื่อวาธนิยะ/ กุมฺภการปุตฺตํ – ผูเปน

บุตรของบุคคลผูกระทําซึ่งหมอ/ ปฏิปุจฺฉ ิ– ทรงสอบถามกลับแลว/  

“สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ตฺวํ – ทาน/ ธนิย – ดูกอนธนิยะ/ รฺโญ – ของพระราชา/ ทารูนิ – ซึ่งไม

ทั้งหลาย/ [ปุคฺคเลห ิ– อันบุคคลทั้งหลาย]/ อทินฺน ํ– ไมใหแลว/ อาทิยี”ต?ิ – ถือเอาแลว”ดังนี?้/  

“สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/  

วิครห ิ– ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/  

“อนนุจฺฉวิกํ – เปนกรรมที่ไมเหมาะเจาะ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [ตว – ของเธอ/ กรณํ – การ

กระทํา]/ อนนุโลมิกํ – เปนกรรมที่ไมคลอยตาม/ อปฺปฏิรูป – เปนกรรมที่ไมเหมาะสม/ อสฺสามณกํ – เปนกรรมที่มิใช

ของสมณะ/ อกปฺปย ํ– เปนกรรมที่ไมสมควร/ อกรณียํ. – เปนกรรมท่ีไมควรกระทํา/  

กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ตฺวํ – เธอ/ โมฆปุริส – ดูกอนโมฆบุรุษ/ รฺโญ – ของพระราชา/ ทารูนิ – 

ซึ่งไมทั้งหลาย/ [ปุคฺคเลหิ – อันบุคคลทั้งหลาย]/ อทินฺนํ – ไมใหแลว/ อาทิยิสฺสสิ! – ถือเอาแลว!/ เนตํ – หามิได การ

กระทํานั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไปพรอม]/ โมฆปุริส – ดูกอนโมฆบุรุษ/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ 

[ชนาน ํ– แหงประชาชนทั้งหลาย]/ ปสาทาย – เพ่ือความเลื่อมใส/ ปสนฺนานํ วา – ผูเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนาน ํ– แหง

ประชาชนทั้งหลาย]/ ภิยฺโยภาวาย – เพื่อความมีโดยยิ่ง/ อถ ขฺเวตํ – ที่แทแล การกระทํานั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไป

พรอม]/ โมฆปุริส – ดูกอนโมฆบุรุษ/ อปฺปสนฺนานฺเจว – ผูไมเลื่อมใสแลว ดวยนั่นแล/ [ชนานํ – แหงประชาชน

ทั้งหลาย]/ อปฺปสาทาย – เพ่ือความไมเลื่อมใส/ ปสนฺนานจฺ – ผูเลื่อมใสแลว ดวย/ เอกจฺจาน ํ– บางพวก/ [ชนาน ํ– 

แหงประชาชนทั้งหลาย]/ อฺญถตฺตายา”ต.ิ – เพ่ือความเปนไปโดยประการอ่ืน”ดังนี้/  

เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อฺญตโร – รูปใดรูปหนึ่ง/ ปุราณโวหาริโก – ผูยังคดีความ

ใหสําเร็จในกาลกอน/ มหามตฺโต – อํามาตยผูใหญ/ ภิกฺขูสุ – ในภิกษุทั้งหลาย/ ปพฺพชิโต – บรรพชาแลว/ ภควโต – 

ของพระผูมีพระภาคเจา/ อวิทูเร – ในที่ไมไกล/ นิสินฺโน – เปนผูนั่งแลว/ โหติ. – ยอมเปน/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตํ – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – กับภิกษุ/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งพระดํารัสนั่น/ “กิตฺตเกน โข 

– ดวยทรัพยมีประมาณเทาไรแล/ ภิกฺข ุ– ดูกอนภิกษุ/ ราชา – พระราชา/ มาคโธ – ผูทรงปกครองซึ่งแวนแควนชื่อวา

มคธ/ เสนิโย – ผูเปนจอมทัพ/ พิมฺพิสาโร – ทรงพระนามวาพิมพิสาร/ โจร ํ– ซึ่งโจร/ คเหตฺวา – จับแลว/ หนติ วา – 

ยอมประหารบาง/ พนฺธติ วา – ยอมจองจําบาง/ ปพฺพาเชต ิวา”ต?ิ – ยอมใหออกไปบาง”ดังนี?้/  

“ปาเทน วา – ดวยทรัพย ๑ บาทบาง/ ภควา – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา/ ปาทารเหน วา”ติ. – ดวยทรัพย

ที่ควรแก ๑ บาทบาง”ดังนี้/  

 

 



~ ๑๑ ~ 
 

เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ ราชคเห – ในนครชื่อวาราชคฤห/ ปฺจมาสโก – เปนของมี 

๕ มาสกเปนประมาณ/ ปาโท – ๑ บาท/ โหติ. – ยอมเปน/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 

อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมีอายุ/ ธนิยํ – ชื่อวาธนิยะ/ กุมฺภการปุตฺตํ – ผูเปนบุตรของบุคคลผูกระทําซึ่งหมอ/ อเนกปริยา

เยน – โดยนัยเปนเครื่องยังเนื้อความใหเปนไปโดยรอบมิใชหนึ่ง/ วิครหิตฺวา – ทรงติเตียนแลว/ ทุพฺภรตายฯเปฯ – 

แหงความเปนแหงบุคคลผูที่ควรเลี้ยงไดโดยยาก ฯลฯ/  

เอวฺจ  ปน – ก็แล อยางนี้/  ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/   [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ อิมํ – นี้/ สิกฺขาปทํ 

– ซึ่งสิกขาบท/ อุทฺทิเสยฺยาถ – พึงยกขึ้นแสดง/  

๘๙. “โย – รูปใด/ ปน – ก็/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ อทินฺนํ – อันเจาของไมใหแลว/ เถยฺยสงฺขาตํ – ที่กลาวพรอมกัน

แลวโดยความเปนแหงขโมย/ [ภณฺฑํ – ซึ่งสิ่งของ]/ อาทิเยยฺย – พึงถือเอา/ ยถารูเป – อันลักษณะเชนใด/ อทินฺนา

ทาเน – ในเพราะการถือเอาซึ่งวัตถุอันเจาของไมใหแลว/ ราชาโน – พระราชาทั้งหลาย/ โจร ํ– ซึ่งโจร/ คเหตฺวา – จับ

แลว/ หเนยฺยุ วา – พึงประหารบาง/ พนฺเธยฺยุ วา – พึงจองจําบาง/ ปพฺพาเชยฺยุ วา – พึงใหออกไปบาง/ ‘[ตฺวํ – 

เจา]/ โจโรสิ – เปนโจร ยอมเปน/ [ตฺวํ – เจา]/ พาโลสิ – เปนผูโงเขลา ยอมเปน/ [ตฺวํ – เจา]/ มูฬฺโหสิ – เปนผูหลง

แลว ยอมเปน/ [ตฺวํ – เจา]/ เถโนสี’ติ – เปนขโมย ยอมเปน’ดังนี้/ ตถารูป – ที่มีรูปโดยประการอยางนั้น/ ภิกฺขุ – 

ภิกษุ/ อทินฺน ํ– อันเจาของไมใหแลว/ [ภณฺฑ ํ– ซึ่งสิ่งของ]/ อาทิยมาโน – ถือเอาอยู/ อยมฺป – แมรูปนี้/ [โส – รูปนั้น/ 

ภิกฺข ุ– ภิกษ]ุ/ ปาราชิโก – เปนปาราชิก/ โหติ – ยอมเปน/ อสํวาโส”ต.ิ – เปนผูมีธรรมเปนที่อาศัยอยูรวมกันหามิได”

ดังนี้/  

เอวฺจิทํ – ก็ ดวยประการฉะนี้ ขอนี้/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุและภิกษุณี

ทั้งหลาย/ สิกฺขาปท ํ– สิกขาบท/ ปฺญตฺต ํ– เปนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๒ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๘๘] ….ทรงประชุมสงฆบัญญัติสิกขาบท 

ครั้งนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามทานพระธนิยกุมภการ

บุตรวา “ธนิยะ ทราบวาเธอขโมยไมหลวงจริงหรือ” 

ทานทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคทรงตําหนิวา “โมฆบุรุษ การกระทําอยางนี้ไมสมควร 

ไมคลอยตาม ไมเหมาะสม ไมใชกิจของสมณะ ใชไมไดไมควรทํา โมฆบุรุษ การกระทําอยางนี้ มิไดทําคนที่ยังไมเลื่อมใส 

ใหเลื่อมใสหรือทําคนที่เลื่อมใสอยูแลวใหเลื่อมใสยิ่งข้ึนไดเลย ที่จริง กลับจะทําใหคนที่ไมเลื่อมใสก็ไมเลื่อมใสไปเลย คน

ที่เลื่อมใสแลวบางพวกก็จะกลายเปนอ่ืนไป” 

สมัยนั้น มมีหาอมาตยเคยเปนผูพิพากษาคนหนึ่งบวชอยูในหมูภิกษุ นั่งอยูไมไกลพระผูมีพระภาค พระองคจึง

รับสั่งถามภิกษุรูปนั้นวา “พระเจาพิมพิสารจอมทัพมคธ จับโจรไดแลวประหารบาง จองจําบาง เนรเทศบาง ดวยอัตรา

โทษตามมูลคาทรัพยที่โจรกรรมมาเทาไร” 

ภิกษุรูปนั้นกราบทูลวา “ดวยมูลคา ๑ บาทบาง ควรแก ๑ บาทบาง เกินกวา ๑ บาทบาง พระพุทธเจาขา” 

สมัยนั้น ในกรุงราชคฤห ทรัพย ๑ บาท เทากับ ๕ มาสก 

พระผูมีพระภาคทรงตําหนิทานพระธนิยกุมภการบุตร โดยประการตางๆแลวไดตรัสโทษแหงความเปนคน

เลี้ยงยาก ฯลฯ คุณแหงการปรารภความเพียรแลวทรงแสดงธรรมีกถาแกภิกษุท้ังหลายใหเหมาะสมกับเรื่องนั้นแลวจึง

รับสั่งใหภิกษุทั้งหลายยกสิกขาบทนี้ขึ้นแสดงดังนี ้

พระบัญญัติ 

[๘๙] ก็ ภิกษุใด ถือเอาทรัพยที่เจาของมิไดใหโดยสวนแหงจิตคิดจะลักมีมูลคาเทากับอัตราโทษท่ีพระราชา

ทั้งหลายจับโจรไดแลวประหารบาง จองจําบาง เนรเทศบาง บริภาษวา “เจาเปนโจร เจาเปนคนพาล เจาเปนคนหลง 

เจาเปนขโมย” ดังนี้ เพราะถือเอาทรัพยที่เจาของมิไดใหเชนใด ภิกษุผูถือเอาทรัพยที่เจาของมิไดใหเชนนั้น แมภิกษุนี้

เปนปาราชิก หาสังวาสมิได๓ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๓ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๘๘-๘๙/๗๘-๗๙. 



~ ๑๓ ~ 
 

๔. สรุป 

ทุติยสิกขาบท หามพระภิกษุลักทรัพยเปนหลักการสําคัญในขอปฏิบัติของพระภิกษุในพระพุทธศาสนา เพื่อ

รักษาความบริสุทธิ์แหงศีล  พระภิกษุที่ลักทรัพยตั้งแต ๕ มาสกขึ้นไป มีโทษหนักถึงข้ันขาดจากความเปนพระภิกษุ 

เนื่องจากเปนการกระทําที่ขัดตอศีลและจริยธรรม  

แมจะกําหนดโทษหนัก ข้ันขาดจากความเปนพระภิกษุ แตพุทธองคไดทรงแสดงเหตุที่ไมตองอาบัติไว ดังนี้  

ภิกษุตอไปนี ้ไมตองอาบัติ๔  คือ   ๑. ภิกษุสําคัญวาเปนของของตน  ๒. ภิกษุถือเอาดวยวิสาสะ ๓. ภิกษุถือเอาเปนของ

ขอยืม ๔. ภิกษุถือเอาทรัพยที่เปรตครอบครอง ๕. ภิกษุถือเอาทรัพยที่สัตวดิรัจฉานครอบครอง  ๖. ภิกษุสําคัญวาเปน

ของบังสุกุล  ๗. ภิกษุวิกลจริต    ๘. ภิกษุมีจิตฟุงซาน  ๙. ภิกษุกระสับกระสายเพราะเวทนา   ๑๐. ภิกษุตนบัญญัต ิ

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

สิกขาบทนี้มีความสําคัญตอการสรางความเชื่อมั่นในสังคม และชวยสงเสริมใหเกิดความสงบเรียบรอย การไม

ลักทรัพย ยอมเกิดประโยชนทั้งตอตนเองและสังคม ดังนี ้

ประโยชนที่ตนจะไดรับ 

- ความเชื่อมั่นในตัวเอง : จะทําใหรูสึกภาคภูมิใจในความถูกตองของตัวเอง รูสึกมีคุณคาและศักดิ์ศร ี

- สรางความสัมพันธที่ดี : สรางความไววางใจกับคนรอบขาง ทําใหสามารถสรางสายสัมพันธที่ดีและยั่งยืนได 

- หลีกเลี่ยงปญหาทางกฎหมาย : การไมทําผิดกฎหมาย ไมเปนภัยตออาญาแผนดิน 

ประโยชนที่สังคมจะไดรับ 

- ความสงบเรียบรอย :  เม่ือทุกคนเคารพทรัพยสินของผูอื่น สังคมจะมีความสงบเรียบรอย ลดปญหาการ

ขัดแยงและการละเมิดสิทธิผูอื่น 

- การพัฒนาสังคม : สังคมที่ปราศจากอาชญากรรมเก่ียวกับทรัพยสินจะสามารถเติบโตไดดีขึ้น ทั้งดาน

เศรษฐกิจ การศึกษา และคุณภาพชีวิต 

- เพิ่มความเปนธรรม : การไมลักทรัพยทําใหเกิดความเปนธรรมในสังคม ทุกคนมีโอกาสเทาเทียมกันในการ

เขาถึงทรัพยากรและโอกาส 

- สรางวัฒนธรรมที่ดี : มีวัฒนธรรมที่ซื่อสัตยสูง  

 

 

 

 

 

                                           
๔ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑๓๑/๙๘. 



~ ๑๔ ~ 
 

บทที่ ๓ 

หาฆามนุษย 

บทนี้ กลาวถึงตติยปาราชิก พระพุทธเจาทรงบัญญัติตติยปาราชิกสิกขาบท วาดวยการพรากกายมนุษยจาก

ชีวิต (ฆาคน) วา “ภิกษุใดจงใจพรากกายมนุษย จากชีวิต หรือแสวงหาศัสตราอันจะพรากกายมนุษยนั้น แมภิกษุนี้ก็เปน

ปาราชิก หาสังวาสมิได” ทรงปรารภเหตุเหตุที่เหลาพระภิกษุเขาใจในอสุภกรรมฐานผิด ไมคดิจะมีชีวิตอยูตอ จึงขอรอง

ใหมิคลัณฑิกสมณกุตตกกระทําการฆาตนเอง พระพุทธเจาทรงทราบจึงตําหนิการกระทําดังกลาว แลววางโทษในเรื่องนี้

ไว 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๖๖. อถ โข ภควา เอตสฺมึ นิทาเน เอตสฺมึ ปกรเณ ภิกฺขุสงฺฆํ สนฺนิปาตาเปตฺวา ภิกฺขู ปฏิปุจฺฉิ “สจฺจํ กิร 

ภิกฺขเว ภิกฺขู อตฺตนาป อตฺตานํ ชีวิตา โวโรเปนฺติ อฺญมฺญมฺป ชีวิตา โวโรเปนฺติ มิคลณฺฑิกมฺป สมณกุตฺตกํ อุปสงฺกมิตฺ

วา เอวํ วทนฺติ ‘สาธุ โน อาวุโส ชีวิตา โวโรเปหิ อิทํ เต ปตฺตจีวรํ ภวิสฺสต”ี’ต?ิ “สจฺจํ ภควา”ต.ิ วิครหิ พุทฺโธ ภควา “อน

นุจฺฉวิกํ ภิกฺขเว เตสํ ภิกฺขูนํ อนนุโลมิกํ อปฺปฏิรูป อสฺสามณกํ อกปฺปยํ อกรณียํ. กถฺหิ นาม เต ภิกฺขเว ภิกฺขู อตฺตนาป 

อตฺตานํ ชีวิตา โวโรเปสฺสนฺติ อฺญมฺญมฺป ชีวิตา โวโรเปสฺสนฺติ มิคลณฺฑิกมฺป สมณกุตฺตกํ อุปสงฺกมิตฺวา เอวํ วกฺขนฺติ 

‘สาธุ โน อาวุโส ชีวิตา โวโรเปหิ อิทํ เต ปตฺตจีวรํ ภวิสฺสตี’ติ. เนตํ ภิกฺขเว อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ เอวฺจ ปน 

ภิกฺขเว อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิเสยฺยาถ  

๑๖๗. “โย ปน ภิกฺขุ สฺจิจฺจ มนุสฺสวิคฺคหํ ชีวิตา โวโรเปยฺย สตฺถหารกํ วาสฺส ปริเยเสยฺย อยมฺป ปาราชิโก โห

ติ อสํวาโส”ติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๖๖. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตสฺมึ – นั่น/ นิทาเน – ในเพราะเหตุเปนแดน

มอบใหซึ่งผล/ เอตสฺมึ – นั่น/ ปกรเณ – ในเพราะเรื่องเปนเหตุกระทํากอน/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ยังหมูแหงภิกษุ/ สนฺนิปา

ตาเปตฺวา – ทรงใหประชุมพรอมกันแลว/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ ปฏิปุจฺฉ ิ– ทรงสอบถามกลับแลว/  

“สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตนาป – ดวย

ตนบาง/ อตฺตานํ – ซึ่งตน/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปนฺต ิ– ยอมปลงลง/ อฺญมฺญมฺป – ยังกันและกันบาง/ ชีวิตา 

– จากชีวิต/ โวโรเปนฺต ิ– ยอมใหปลงลง/ มิคลณฺฑิกมฺป – ชื่อวามิคลัณฑิกะ/ สมณกุตฺตกํ – ซึ่งสมณกุตก/ อุปสงฺกมิตฺ

วา – เขาไปหาแลว/ เอว ํ– อยางนี้/ วทนฺต ิ– ยอมกลาว/ ‘สาธ ุ– ดังขาพเจาจะขอโอกาส/ โน – ของขาพเจาทั้งหลาย/ 

อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปหิ – จงปลงลง/ อิทํ – นี้/ เต – แกทาน/ ปตฺต

จีวรํ – บาตรและจีวร/ ภวิสฺสต’ี”ต?ิ – จักม’ี”ดังนี?้/  

“สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/  



~ ๑๕ ~ 
 

วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ “อนนุจฺฉวิกํ – เปนกรรม

ที่ไมเหมาะเจาะ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เตส ํ– เหลานั้น/ ภิกฺขูนํ – ของภิกษุทั้งหลาย/ [กรณํ – การกระทํา]/ 

อนนุโลมิกํ – เปนกรรมที่ไมคลอยตาม/ อปฺปฏิรูป – เปนกรรมที่ไมเหมาะสม/ อสฺสามณกํ – เปนกรรมที่มิใชของ

สมณะ/ อกปฺปย ํ– เปนกรรมที่ไมสมควร/ อกรณียํ. – เปนกรรมไมควรกระทํา/  

กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ อตฺต

นาป – ดวยตนบาง/ อตฺตานํ – ซึ่งตน/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปสฺสนฺติ – ปลงลงแลว/ อฺญมฺญมฺป – ยังกันและ

กันบาง/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปสฺสนฺติ – ใหปลงลงแลว/ มิคลณฺฑิกมฺป – ชื่อวามิคลัณฑิกะ/ สมณกุตฺตกํ – ซึ่ง

สมณกุตก/ อุปสงฺกมิตฺวา – เขาไปหาแลว/ เอว ํ– อยางนี้/ วกขฺนฺต ิ– กลาวแลว/ ‘สาธ ุ– ดังขาพเจาจะขอโอกาส/ โน 

– ของขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปหิ – จงปลงลง/ อิทํ – 

นี้/ เต – แกทาน/ ปตฺตจีวรํ – บาตรและจีวร/ ภวิสฺสต’ีต.ิ – จักม’ีดังนี้/  

เนต ํ– หามิได การกระทํานั่น/ [สํวตฺตต ิ– ยอมเปนไปพรอม]/ โมฆปุริสา – ดูกอนโมฆบุรุษทั้งหลาย/ อปฺปสนฺ

นานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนานํ – แหงประชาชนทั้งหลาย]/ ปสาทายฯเปฯ – เพ่ือความเลื่อมใส ฯลฯ/ 

เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ อิมํ – นี้/ สิกฺขาปทํ – ซึ่ง

สิกขาบท/ อุทฺทิเสยฺยาถ – พึงยกขึ้นแสดง/  

๑๖๗. “โย – รูปใด/ ปน – ก็/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ สฺจิจฺจ – ตั้งใจพรอมแลว/ มนุสฺสวิคฺคหํ – ซึ่งรางกายของ

มนุษย/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปยฺย – พึงปลงลง/ สตฺถหารกํ วาสฺส – หรือวา ซึ่งศัสตราที่เปนเครื่องประหาร ซึ่ง

รางกายของมนุษยนั้น/ ปริเยเสยฺย – พึงแสวงหาโดยรอบ/ อยมฺป – แมรูปนี้/ [โส – รูปนั้น/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ ปาราชิโก 

– เปนปาราชิก/ โหติ – ยอมเปน/ อสํวาโส”ต.ิ – เปนผูมีธรรมเปนที่อาศัยอยูรวมกันหามิได”ดังนี้/  

เอวฺจิทํ – ก็ ดวยประการฉะนี้ ขอนี้/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุและภิกษุณี

ทั้งหลาย/ สิกฺขาปท ํ– สิกขาบท/ ปฺญตฺต ํ– เปนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๖ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๑๖๖] ลําดับนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตน เหตุทรงสอบถามภิกษุทั้งหลายวา 

“ภิกษุทั้งหลาย ทราบวา ภิกษุทั้งหลายฆาตัวตายเองบาง ใชกันและกันใหฆาบาง บางกลุมพากันเขาไปหาตาเถน

มิคลัณฑิกะ บอกวา‘ขอโอกาสหนอยเถิด ทานชวยฆาพวกอาตมาทีเถิด บาตรและจีวรนี้จักเปนของทาน’ จริงหรือ” 

ภิกษุทั้งหลายทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตําหนิวา “ภิกษุทั้งหลาย การกระทําของ

ภิกษุเหลานั้น ไมสมควร ไมคลอยตามไมเหมาะสม ไมใชกิจของสมณะ ใชไมได ไมควรทํา ไฉนภิกษุเหลานั้น จึงฆาตัว

ตายเองบาง ใชกันและใหฆาบาง บางกลุมพากันเขาไปหาตาเถนมิคลัณฑิกะ บอกวา ‘ขอโอกาสหนอยเถิด ทานชวยฆา

พวกอาตมาทีเถิด บาตรและจีวรนี้จักเปนของทาน’ บางเลา ภิกษุทั้งหลาย การกระทําอยางนี้ มิไดทําคนที่ยังไมเลื่อมใส

ใหเลื่อมใส ฯลฯ” แลวจึงรับสั่งใหภิกษุทั้งหลายยกสกิขาบทนี้ขึ้นแสดงดังนี้พระบัญญัต ิ

[๑๖๗] ก็ ภิกษุใดจงใจพรากกายมนุษยจากชีวิต หรือแสวงหาศัสตราอันจะพรากกายมนุษยนั้น แมภิกษุนี้ก็

เปนปาราชิก หาสังวาสมิได๕ 

 

๔. สรุป 

ตติยปาราชิกสิกขาบท หามพระภิกษุฆามนุษย แสดงถึงความสําคัญของการรักษาชีวิตและความเคารพตอ

มนุษยทุกคน การฆามนุษยถือเปนการทําลายธรรมชาติของชีวิตและทําใหเกิดผลกรรมที่หนักหนา นอกจากนี้ยังแสดงถึง

ความรับผิดชอบของพระภิกษุในการนําเสนอแบบอยางท่ีดีแกสังคม การเขาถึงความสงบและความบริสุทธิ์ในจิตใจไม

สามารถทําไดหากมีการกระทําที่รุนแรงและไมเมตตาตอชีวิต การบัญญัติขอหามนี้จึงมีจุดหมายเพ่ือเสริมสรางคุณธรรม

และสันติภาพในหมูสงฆและสังคมโดยรวม. หากมีการละเมิด พระพุทธองคไดทรงปรับโทษหนัก เปนครุกาบัติ อาบัติ

หนัก ขาดจากความเปนพระภิกษ ุ

แมจะปรับโทษหนัก แตพระพุทธองคก็ทรงแสดงแหงที่จะไมตองอาบัติไวดังนี ้ ภิกษุตอไปนี้ไมตองอาบัติ๖ คือ 

๑. ภิกษุไมจงใจ ๒. ภิกษุไมรู ๓. ภิกษุไมมีความประสงคจะฆา  ๔. ภิกษุวิกลจริต   ๕. ภิกษุมีจิตฟุงซาน  ๖. ภิกษุ

กระสับกระสายเพราะเวทนา  ๗. ภิกษุตนบัญญัต ิ

 

 

 

 

 

                                           
๕ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑๖๖-๑๖๗/๑๓๘-๑๓๙. 
๖ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑๗๙/๑๕๐. 



~ ๑๗ ~ 
 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การบัญญัติปาราชิกขอที่ ๓ หามฆามนุษยไมเพียงแตสงเสริมความสงบสุขในจิตใจของแตละบุคคล แตยัง

สรางสังคมที่มีความปลอดภัย ยุติธรรม และยั่งยืน ชวยใหคนในสังคมสามารถอยูรวมกันไดอยางมีความสุข 

การบัญญัติปาราชิกขอที่ ๓ มีประโยชนทั้งตอตนเองและตอสังคม ดังนี้ 

 

 

ประโยชนตน 

- การรักษาชีวิต : เคารพและรักษาชีวิตของตนเองและผูอ่ืน ชวยสรางสภาพแวดลอมท่ีปลอดภัยและสงบสุข

สําหรับชีวิตความเปนอยูของตนเอง 

- จิตใจที่สงบสุข : หลีกเลี่ยงความรูสึกผิดและความเครียดที่เกิดจากการกระทําที่ไมดี สามารถทําใหจิตใจ

รมเย็นและมีความสุข 

- การสรางบุคลิกที่ดี : การเคารพชีวิตผูอื่นชวยเสริมสรางบุคลิกภาพที่ดี ทําใหผูคนเห็นคุณคาและเคารพเรา

ในฐานะเพ่ือนมนุษย 

ประโยชนสังคม 

- ความปลอดภัยในสังคม : ชวยสรางความปลอดภัยในสังคม ลดความเสี่ยงจากการเกิดความรุนแรงและ

อาชญากรรม 

- ความยุติธรรมและความสัมพันธที่ดี : มนุษยมีสภาพแวดลอมที่ยุติธรรม ผูคนจะสามารถใชชีวิตรวมกันได

อยางสงบโดยไมมีความหวาดกลัว 

- การพัฒนาอยางยั่งยืน : เมื่อสมาชิกในสังคมเคารพชีวิตกันและกัน สังคมจะเกิดการพัฒนาในมิติท่ี

หลากหลาย ทั้งดานเศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรมอยางยั่งยืน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๘ ~ 
 

บทที่ ๔ 

หามพูดอวดอุตรมินุสสธรรม 

บทนี้ กลาวถึงจตุตถปาราชิก  พระพุทธเจาทรงบัญญัติจตุตถปาราชิกวา “ภิกษุพูดอวดอุตริมนุสสธรรม ที่ไม

มีในตน ตองอาบัติปาราชิก ขาดจากความเปนพระทันที  ทรงปรารภเหตุที่ภิกษุกลุมหนึ่งจําพรรษาในถ่ินกันดาร ยุคขาว

ยากหมากแพง อาหารบิณฑบาตไมเพียงพอ จึงออกอุบายกลาวชมอุตริมนุสสธรรมของกันและกัน ทั้งที่ไมมีจริง เพ่ือไม

ตองลําบากดวยอาหารบิณฑบาต พระพุทธเจาทรงทราบจึงไดตําหนิการกระทําดังกลาวแลวบัญญัติสิกขาบทหามภิกษุ

พูดอวดอุตริมนุสสธรรม 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๙๕. “ปฺจิเม ภิกฺขเว มหาโจรา สนฺโต สํวิชฺชมานา  โลกสฺมึ.  กตเม ปฺจ? อิธ ภิกฺขเว เอกจฺจสฺส มหา

โจรสฺส เอวํ โหติ ‘กุทาสฺสุ นามาหํ สเตน วา สหสฺเสน วา ปริวุโต คามนิคมราชธานีสุ อาหิณฺฑิสฺสามิ หนนฺโต  ฆาเตนฺโต 

ฉินฺทนฺโต เฉทาเปนฺโต ปจนฺโต ปาเจนฺโต’ติ! โส อปเรน สมเยน สเตน วา  สหสฺเสน  วา  ปริวุโต  คามนิคมราชธานีสุ  

อาหิณฺฑต ิ หนนฺโต  ฆาเตนฺโต ฉินฺทนฺโต เฉทาเปนฺโต ปจนฺโต ปาเจนฺโต. เอวเมว โข ภิกฺขเว อิเธกจฺจสฺส ปาปภิกฺขุโน เอวํ 

โหติ ‘กุทาสฺสุ นามาหํ สเตน วา สหสฺเสน วา ปริวุโต คามนิคมราชธานีสุ จาริกํ จริสฺสามิ สกฺกโต ครุกโต มานิโต  ปูชิโต  

อปจิโต คหฏฐานฺเจว ปพฺพชิตานจฺ ลาภี จีวรปณฺฑปาตเสนาสน-คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาราน’นฺติ โส อปเรน สม

เยน สเตน วา สหสฺเสน วา ปริวุโต  คามนิคมราชธานีสุ  จาริกํ  จรติ สกฺกโต ครุกโต มานิโต ปูชิโต อปจิโต คหฏฐานฺ

เจว ปพฺพชิตานฺจ ลาภี จีวรปณฺฑปาตเสนาสน-คิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ.    อยํ    ภิกฺขเว  ปฐโม  มหาโจโร  

สนฺโต  สํวิชฺชมาโน โลกสฺมึ. 

“ปุน จปรํ ภิกฺขเว อิเธกจฺโจ ปาปภิกฺขุ ตถาคตปฺปเวทิตํ ธมฺมวินยํ ปริยาปุณิตฺวา อตฺตโน ทหติ. อยํ ภิกฺขเว ทุติ

โย มหาโจโร สนฺโต สํวิชฺชมาโน โลกสฺมึ. 

“ปุน จปรํ ภิกฺขเว อิเธกจฺโจ ปาปภิกฺขุ สุทฺธํ พฺรหฺมจารึ ปริสุทฺธํ พฺรหฺมจริยํ จรนฺตํ อมูลเกน อพฺรหฺมจริเยน 

อนุทฺธํเสติ. อยํ ภิกฺขเว ตติโย มหาโจโร สนฺโต สํวิชฺชมาโน โลกสฺมึ. 

“ปุน จปรํ ภิกฺขเว อิเธกจฺโจ ปาปภิกฺขุ  ยานิ  ตานิ  สงฺฆสฺส  ครุภณฺฑานิ ครุปริกฺขารานิ เสยฺยถิทํ อาราโม 

อารามวตฺถุ วิหาโร วิหารวตฺถุ มฺโจ ปฐํ ภิสิ พิมฺโพหนํ โลหกุมฺภี โลหภาณกํ โลหวารโก โลหกฏาหํ วาสี  ปรสุ กุฐารี กุ

ทาโล นิขาทนํ วลฺลิ เวฬุ มุฺชํ ปพฺพชํ ติณํ มตฺติกา ทารุภณฺฑํ มตฺติกาภณฺฑํ เตหิ คิหี สงฺคณฺหาติ อุปลาเปติ. อยํ ภิกฺขเว 

จตุตฺโถ มหาโจโร สนฺโต สํวิชฺชมาโน โลกสฺมึ. 

“สเทวเก ภิกฺขเว โลเก สมารเก สพฺรหฺมเก สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย อยํ อคฺโค มหาโจโร โย 

อสนฺตํ อภูตํ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ อุลฺลปติ. ตํ กิสฺส เหตุ? เถยฺยาย โว ภิกฺขเว รฏฐปณฺโฑ ภุตฺโต”ติ. 

 

 



~ ๑๙ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๙๕. “ปฺจิเม – ๕ จําพวกเหลานี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มหาโจรา – มหาโจรทั้งหลาย/ สนฺโต – 

มีอยู/ สํวิชชฺมานา – มีพรอมอยู/ โลกสฺมึ. – ในโลก/  

กตเม – คือ อะไรบาง/ ปฺจ? – ๕ จําพวก?/  

[๑] อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอกจฺจสฺส – บางพวก/ มหาโจรสฺส – แกมหา

โจร/ เอว ํ– อยางนี้/ [ปตฺถนา – ความปรารถนา]/ โหติ – ยอมมี/  

‘กุทาสฺสุ นามาหํ – ชื่อวาในกาลไรหนอ ขาพเจา/ สเตน วา – อันรอยแหงภิกษุผูเปนบริวาร หรือ/ สหสฺเสน 

วา – หรือวา อันพันแหงภิกษุผูเปนบริวาร/ ปริวุโต – แวดลอมแลว/ คามนิคมราชธานีสุ – ในหมูบาน นิคมและราช

ธานีทั้งหลาย/ อาหิณฺฑิสฺสามิ – จักเที่ยวไปทั่ว/ หนนฺโต – ฆาอยู/ ฆาเตนฺโต – ใหฆาอยู/ ฉินฺทนฺโต – ตัดอยู/ เฉ

ทาเปนฺโต – ใหตัดอยู/ ปจนฺโต – เผาอยู/ ปาเจนฺโต’ต!ิ – ใหเผาอยู’ดังนี้!/  

โส – รูปนั้น/ [ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชา]/ อปเรน – อื่นอีก/ สมเยน – โดยสมัย/ สเตน วา – อันรอยแหงภิกษุ

ผูเปนบริวาร หรือ/ สหสฺเสน วา – หรือวา อันพันแหงภิกษุผูเปนบริวาร/ ปริวุโต – แวดลอมแลว/ คามนิคมราชธานีสุ 

– ในหมูบาน นิคมและราชธานีทั้งหลาย/ อาหิณฺฑติ – ยอมเที่ยวไปทั่ว/ หนนฺโต – ฆาอยู/ ฆาเตนฺโต – ใหฆาอยู/ 

ฉินฺทนฺโต – ตัดอยู/ เฉทาเปนฺโต – ใหตัดอยู/ ปจนฺโต – เผาอยู/ ปาเจนฺโต. – ใหเผาอยู/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิเธกจฺจสฺส – ในพระธรรมและพระวินัยนี้ 

บางรูป/ ปาปภิกฺขุโน – แกภิกษุผูชั่วชา/ เอว ํ– อยางนี้/ [ปตฺถนา – ความปรารถนา]/ โหติ – ยอมมี/ ‘กุทาสฺสุ นามาหํ 

– ชื่อวาในกาลไรหนอ ขาพเจา/ สเตน วา – อันรอยแหงภิกษุผูเปนบริวาร หรือ/ สหสฺเสน วา – หรือวา อันพันแหง

ภิกษุผูเปนบริวาร/ ปริวุโต – แวดลอมแลว/ คามนิคมราชธานีส ุ– ในหมูบาน นิคมและราชธานีทั้งหลาย/ จาริก ํ– สูที่

จาริก/ จริสฺสามิ – จักเที่ยวไป/ สกฺกโต – สักการะแลว/ ครุกโต – กระทําแลวซึ่งความเคารพ/ มานิโต – นับถือแลว/ 

ปูชิโต – บูชาแลว/ อปจิโต – นอบนอมแลว/ คหฏฐานเฺจว – อันคฤหัสถทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ ปพฺพชิตานฺจ – อัน

บรรพชิตทั้งหลาย ดวย/ ลาภี – เปนผูไดโดยปกติ/ จีวรปณฺฑปาตเสนาสนคิลานปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาราน’นฺติ – ซึ่ง

จีวร บิณฑบาต ที่เปนที่นอน ท่ีเปนที่นั่งและบริขารคือยาที่เปนปจจัยแกบุคคลผูเปนไขทั้งหลาย’ดังนี้/  

โส – รูปนั้น/ [ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชา]/ อปเรน – อื่นอีก/ สมเยน – โดยสมัย/ สเตน วา – อันรอยแหงภิกษุ

ผูเปนบริวาร หรือ/ สหสฺเสน วา – หรือวา อันพันแหงภิกษุผูเปนบริวาร/ ปริวุโต – แวดลอมแลว/ คามนิคมราชธานีสุ 

– ในหมูบาน นิคมและราชธานี/ จาริกํ – สูที่จาริก/ จรติ – ยอมเที่ยวไป/ สกฺกโต – สักการะแลว/ ครุกโต – กระทํา

แลวซึ่งความเคารพ/ มานิโต – นับถือแลว/ ปูชิโต – บูชาแลว/ อปจิโต – นอบนอมแลว/ คหฏฐานเฺจว – อันคฤหัสถ

ทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ ปพฺพชิตานฺจ – อันบรรพชิตทั้งหลาย ดวย/ ลาภี – เปนผูไดโดยปกติ/ จีวรปณฺฑปาตเสนา

สนคิลานปฺปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานํ. – ซึ่งจีวร บิณฑบาต ที่เปนที่นอน ที่เปนที่นั่งและบริขารคือยาท่ีเปนปจจัยแก

บุคคลผูเปนไขทั้งหลาย/  

 

 



~ ๒๐ ~ 
 

อยํ – รูปนี้/ [ปาปภิกฺขุ – ภิกษุผูชั่วชา]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปฐโม – จําพวกที่ ๑/ มหาโจโร – 

เปนมหาโจร/ สนฺโต – มีอยู/ สํวิชชฺมานา – มีพรอมอยู/ โลกสฺมึ. – ในโลก/  

[๒] “ปุน – อีก/ จปรํ – ก็ ขออยางอ่ืน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิเธกจฺโจ – ในพระ

ธรรมและพระวินัยนี้ บางรูป/ ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชา/ ตถาคตปปฺเวทิต ํ– อันพระตถาคตเจาประกาศแลว/ ธมฺมวินยํ 

– ซึ่งพระธรรมและพระวินัย/ ปริยาปุณิตฺวา – ถึงท่ัวโดยรอบแลว/ อตฺตโน – วาเปนของตน/ ทหติ. – ยอมอวดอาง/  

อยํ – รูปนี้/ [ปาปภิกฺขุ – ภิกษุผูชั่วชา]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุติโย – จําพวกที่ ๒/ มหาโจโร – 

เปนมหาโจร/ สนฺโต – มีอยู/ สํวิชชฺมานา – มีพรอมอยู/ โลกสฺมึ. – ในโลก/  

[๓] “ปุน – อีก/ จปรํ – ก็ ขออยางอ่ืน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิเธกจฺโจ – ในพระ

ธรรมและพระวินัยนี้ บางรูป/ ปาปภิกฺขุ – ภิกษุผูชั่วชา/ สุทฺธํ – ผูหมดจดแลว/ พฺรหฺมจารึ – ผูประพฤติซึ่งการ

ประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ ปริสุทฺธํ – ผูหมดจดโดยรอบแลว/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการประพฤติซึ่งธรรมที่

ประเสริฐ/ จรนฺต ํ– ผูประพฤติอยู/ [ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษ]ุ/ อมูลเกน – ที่มีมูลหามิได/ อพฺรหฺมจริเยน – ที่มิใชการประพฤติ

ซึ่งธรรมที่ประเสริฐ/ [การเณน – ดวยเรื่อง]/ อนุทฺธํเสติ. – ยอมตามกําจัด/  

อยํ – รูปนี้/ [ปาปภิกฺขุ – ภิกษุผูชั่วชา]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตติโย – จําพวกที่ ๓/ มหาโจโร – 

เปนมหาโจร/ สนฺโต – มีอยู/ สํวิชชฺมานา – มีพรอมอยู/ โลกสฺมึ. – ในโลก/  

[๔] “ปุน – อีก/ จปรํ – ก็ ขออยางอ่ืน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิเธกจฺโจ – ในพระ

ธรรมและพระวินัยนี้ บางรูป/ ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชา/ ยานิ ตานิ – เหลาใดเหลานั้น/ สงฺฆสฺส – ของสงฆ/ ครุภณฺฑา

น ิ– สิ่งของที่หนักทั้งหลาย/ ครุปริกฺขาราน ิ– บริขารที่หนักทั้งหลาย/ เสยฺยถีทํ; – ขอนี้ เปนอยางไร ไดแก/ อาราโม – 

อาราม/ อารามวตฺถุ – พื้นที่แหงอาราม/ วิหาโร – วิหาร/ วิหารวตฺถุ – พื้นที่แหงวิหาร/ มฺโจ – เตียง/ ปฐํ – ตั่ง/ ภิ

สิ – ฟูก/ พิมฺโพหนํ – หมอน/ โลหกุมฺภี – หมอที่กระทําแลวดวยโลหะ/ โลหภาณกํ – อางที่กระทําแลวดวยโลหะ/ โล

หวารโก – กระถางที่กระทําแลวดวยโลหะ/ โลหกฏาหํ – กระทะที่กระทําแลวดวยโลหะ/ วาสี – มีด/ ปรสุ – ขวาน/ 

กุฐารี – ผึ่ง/ กุทาโล – จอบ/ นิขาทนํ – สวาน/ วลฺลิ – เถาวัลย/ เวฬุ – ไมไผ/ มุฺชํ – หญามุงกระตาย/ ปพฺพชํ – 

หญาแฝก/ ติณํ – หญาสามัญ/ มตฺติกา – ดินเหนียว/ ทารุภณฺฑํ – สิ่งของที่กระทําแลวดวยไม/ มตฺติกาภณฺฑํ – สิ่งของ

ที่กระทําแลวดวยดินเหนียว/ เตหิ – เหลานั้น/ [สงฺฆครุภณฺฑครุปริกฺขาเรหิ – ดวยสิ่งของที่หนักและบริขารที่หนักของ

สงฆทั้งหลาย]/ คิหึ – ซึ่งชายผูเปนเจาของแหงเรือน/ สงฺคณฺหาติ – ยอมสงเคราะห/ อุปลาเปติ. – ยอมเขาไปเกลี้ย

กลอม/  

อยํ – รูปนี้/ [ปาปภิกฺขุ – ภิกษุผูชั่วชา]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จตุตฺโถ – จําพวกที่ ๔/ มหาโจโร – 

เปนมหาโจร/ สนฺโต – มีอยู/ สํวิชชฺมานา – มีพรอมอยู/ โลกสฺมึ. – ในโลก/  

[๕] “สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่

เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของพระพรหม/ สสฺสมณพฺราหฺมณิยา – ที่เปนไปกับดวย

สมณะและพราหมณ/ ปชาย – ในหมูสัตว/ สเทวมนุสฺสาย – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/  



~ ๒๑ ~ 
 

อยํ – รูปนี้/ [โส – รูปนั้น/ ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชาชา]/ อคฺโค – ผูเลิศล้ํา/ มหาโจโร – ชื่อวาเปนมหาโจร/ โย 

– รูปใด/ [ปาปภิกฺข ุ– ภิกษุผูชั่วชาชา]/ อสนฺต ํ– ที่ไมมีอยู/ อภูต ํ– ที่ไมมีแลว/ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ – ซึ่งธรรมของมนุษย

ที่ยิ่งกวา/ อุลฺลปต.ิ – ยอมยกขึ้นกลาว/  

ต ํ– นั้น/ [ปพฺพ ํ– ขอ]/ กิสฺส – แหงอะไร/ เหต?ุ – เปนเหตุ?/  

[เตน – รูปนั้น/ ปาปภิกฺขุนา – อันภิกษุผูชั่วชา]/ เถยฺยาย โว – ดวยความเปนแหงขโมยแล/ ภิกฺขเว – ดูกอน

ภิกษุทั้งหลาย/ รฏฐปณฺโฑ – กอนขาวของประชาชนผูอาศัยอยูในแวนแควน/ ภุตฺโต”ต.ิ – ฉันแลว”ดังนี้/  

 

๓. การแปลโดยความ 

มหาโจร ๕ จําพวก 

[๑๙๕] ภิกษุทั้งหลาย มหาโจร ๕ จําพวกนี้ มีปรากฏอยูในโลก คอื 

๑. มหาโจรบางคนในโลกนี้ ปรารถนาวา เมื่อไรหนอ เราจึงจักมีบริวารเปนรอยหรือเปนพันหอมลอมแลว

ทองเท่ียวไปในคาม นิคม และราชธานี ทําการฆาเองสั่งใหผูอ่ืนฆา ตัด(มือเทาผูอื่น)เอง สั่งใหผูอื่นตัด เผา(บาน)เอง สั่งให

ผูอื่นเผา  ตอมามหาโจรนั้น ก็ไดมีบริวารเปนรอยหรือเปนพันหอมลอมแลวทองเที่ยวไปในคาม นิคมและราชธานี ทําการ

ฆาเอง สั่งใหผูอ่ืนฆา ตัดเอง สั่งใหผูอื่นตัด เผาเอง สั่งใหผูอื่นเผาฉันใด ภิกษุชั่วบางรูปในธรรมวินัยก็ฉันนั้นเหมือนกัน 

ปรารถนาวา เมื่อไรหนอ เราจักมีภิกษุบริวารเปนรอยหรือเปนพันหอมลอมแลวทองเที่ยวไปในคาม นิคม และราชธานี

อันคฤหัสถและบรรพชิตสักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบนอม ไดจีวร บิณฑบาตเสนาสนะและคิลานปจจัยเภสัช ตอมา 

ภิกษุนั้นก็ไดมีภิกษุบริวารเปนรอยหรือเปนพันหอมลอมแลวทองเท่ียวไปในคาม นิคมและราชธานี อันคฤหัสถและ

บรรพชิตสักการะ เคารพ นับถือ บูชา ยําเกรง ไดจีวร บิณฑบาต เสนาสนะและคิลานปจจัยเภสัชบริขาร ภิกษุทั้งหลาย 

นี้คือมหาโจรจําพวกที่ ๑ ที่มีปรากฏอยูในโลก 

 ๒. ภิกษุท้ังหลาย ยังมีภิกษุชั่วบางรูปในธรรมวินัยนี้ เลาเรียนธรรมวินัยท่ีตถาคตประกาศแลว อวดอางวา

เปนของตน ภิกษุทั้งหลาย นี้คือมหาโจรจําพวกที่ ๒ ที่มีปรากฏอยูในโลก 

๓. ภิกษุทั้งหลาย ยังมีภิกษุชั่วบางรูปในธรรมวินัยนี้ โจทเพ่ือนภิกษุผูบริสุทธิ์ผูประพฤติพรหมจรรยอันบริสุทธิ์

ดวยเรื่องที่ทําลายพรหมจรรยอันไมมีมูล ภิกษุทั้งหลาย นี้คือมหาโจรจําพวกที่ ๓ 

๔. ภิกษุทั้งหลาย ยังมีภิกษุชั่วบางรูปในธรรมวินัยนี้ สงเคราะหประจบคฤหัสถดวยครุภัณฑของสงฆคอือาราม 

พ้ืนที่อาราม วิหาร พื้นที่วิหาร เตียง ตั่ง ฟูกหมอน หมอ โลหะ อางโลหะ กระถางโลหะ กระทะโลหะ มีด ขวาน ผึ่ง จอบ 

สวานเถาวัลย ไมไผ หญามุงกระตาย หญาแฝก หญาสามัญ ดินเหนียว เครื่องไมเครื่องดิน ภิกษุทั้งหลาย นี้คือมหาโจร

จําพวกที่ ๔ 

๕. ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผูกลาวอวดอุตตริมนุสสธรรมอันไมมีอยู ไมเปนจริง จัดเปนยอดมหาโจรในโลกพรอม

ทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก ในหมูสัตวพรอมท้ังสมณพราหมณ เทวดาและมนุษย ขอนั้นเพราะเหตุไร เพราะภิกษุนั้น 

ฉันอาหารของชาวบานดวยไถยจิต๗ 

                                           
๗ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑๙๕/๑๘๐-๑๘๑. 



~ ๒๒ ~ 
 

๔. สรุป 

จตุตถปาราชิก เปนหนึ่งในพระวินัยที่สําคัญซึ่งมุงเนนถึงการรักษาความบริสุทธิ์แหงศีลของภิกษุสงฆ 

โดยเฉพาะการหามภิกษุพูดโออวดหรือประดิษฐอุตริมนุษยธรรมที่ตัวเองไมมี หลีกเลี่ยงความเปนอยูเยี่ยงมหาโจร ๕ 

จําพวก คือ ๑.มีความปรารถนาบริวาร ใหนําลาภสักการะ และปจจัยสี่มาถวาย ๒.เลาเรียนธรรมวินัยแลวยกตนขมผูอ่ืน 

๓.กลาวหาเพื่อนพรหมจรรยผุปฏิบัติปฏิบัติชอบ ดวยเรื่องอันไมมีมูล ๔.ประจบคฤหัสถทั้งหลาย ๕.พูดอวดอุตตริมนุสส

ธรรมอันไมมีอยู อันไมเปนจริง ขอที่ ๕ นี้ จัดเปนยอดมหาโจร 

การละเมิดสิกขาบทนี้ ปรับโทษสถานหนัก ขาดจากความเปนพระภิกษุ แมจะปรับโทษหนัก แตก็ทรงตรัส

แสดงเหตุที่พระภิกษุจะไมตองอาบัติไวดังนี้ ภิกษุตอไปนี้ไมตองอาบัติ๘ คอื ๑. ภิกษุผูสําคัญวาไดบรรลุ                      ๒. 

ภิกษุผูไมมีความประสงคจะกลาวอวด  ๓. ภิกษุวิกลจริต  ๔. ภิกษุผูมีจิตฟุงซาน ๕. ภิกษุกระสับกระสายเพราะเวทนา  

๖. ภิกษุผูเปนตนบัญญัต ิ

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

อุตริมนุสสธรรม หมายถึง ธรรมอันยิ่งเหนือวิสัยของมนุษยท่ัวไป ไดแก ๑) ฌาน คือ ปฐมฌาน ทุติยฌาน 

ตติยฌาน จตุตถฌาน ๒) วิโมกข คอืความหลุดพนจากกิเลสทั้งหลาย มี ๓ คือ สุญญตวิโมกข อนิมิตตวิโมกข อัปปณิหิต

วิโมกข  ๓) สมาธ ิคือภาวะตั้งมั่นในอารมณ มี ๓ คือ สุญญตสมาธิ อนิมิตตสมาธิ อัปปณิหิตสมาธ ิ ๔) สมาบัต ิ เปนตน 

การไมพูดอวดอุตริ เปนการพัฒนาตนเองที่ดี และสรางสังคมที่นาอยู มีความเขาใจกันมากขึ้น มีประโยชนท้ัง

ตอตนเองและสังคมดังนี ้

ประโยชนตน 

- การสรางความนาเชื่อถือ : เมื่อไมอวดอุตริหรือไมพูดเกินจริง คนรอบตัวจะเห็นความจริงใจ ซึ่งชวย

เสริมสรางความนาเชื่อถือในตัวเรา 

- การพัฒนาตนเอง : การมุงมั่นในการเรียนรูและพัฒนาตนเองโดยไมตองอวดชวยใหสามารถมีโอกาสเรียนรู

จากผูอ่ืนและเห็นขอบกพรองของตัวเอง 

- การศึกษาและรับฟง : เมื่อเปดใจและไมอวดตัวเอง จะสามารถฟงความคิดเห็นและขอเสนอแนะจากผูอ่ืน 

ซึ่งชวยในการพัฒนาตนเอง 

 

 

 

 

 

                                           
๘ วิ.มหา. (ไทย) ๑/๒๒๒/๒๑๐. 



~ ๒๓ ~ 
 
ประโยชนสังคม 

- สรางบรรยากาศการแลกเปลี่ยนขอมูล : การไมพูดอวดอุตริทําใหเกิดการสื่อสารท่ีเปดกวาง ชวยใหคนใน

สังคมสามารถแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและความรูไดอยางมีประสิทธิภาพ 

- สงเสริมการทํางานเปนทีม : เมื่อทุกคนไมพยายามที่จะอวดความสามารถหรือความสําเร็จ คนก็จะทํางาน

รวมกันไดดีขึ้น ประสบการณและความคิดเห็นของทุกคนจะไดรับการเคารพ 

- ลดการขัดแย : การไมอวดอุตริชวยลดความอิจฉาริษยาและความขัดแยงในสังคม เพราะไมมีการ

เปรียบเทียบแขงขันกระทบกระเทือนกันไปมา 

- สรางวัฒนธรรมของความเปนธรรม : การใหคุณคากับการทํางานหนักและความพยายามมากกวาแค

ความสําเร็จที่อวดอุตริ ชวยสงเสริมวัฒนธรรมที่ยั่งยืนและเปนธรรมในสังคม  

 

 


